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Part One Translation (60%)
1. Translate the following mnto Chinese.

Culture is 2 word that has so many mean-
ings already that one more can do it no harm. Before this
book is finished 1 will redefine it again—in such a way, !
hope, as to clarify what has become a very mudcied
concept. For anthropologists culture has long stood for
the way of life of a people, for the sum of their leared
behavior patterns, attitudes, and material things. Though
they subscribe to this general view, most anthropologists
rend to disagree however, on what the precise substance

of culture is. . A T
From the beginning, culture has been the special
province of the anthropologist, who usually gained 2
frcthand experience of its pervasive power in the field .
during the internship which follows the prescribed period
of classroom training. As fledgling anthropologists moved
deeper and deeper into the life of the people they were ]1
studying they inevitably acquired the conviction that
culture was real and not just something dreamed up by |
the theoretician. Moreover, as they slowly mastered the |

complexities of a given culture they were apt to feel that
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these complexities could be understood in no other way

than by prolonged experience; and that it was almost |
tmpossibtt‘ to communicate this understanding to anyone |
who had not lived through the same experience. |

This frame of mind alone would have been enough to |

icolate the growing skills of the anthropologists from the .
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T mrydjy society 2bout them which m?ght have well used

their special insights and knowledge. But there were other
reasons too. What technical training the anthropologists
had was rather lengthy and detailed. It concerned sub- .

jects which seemed to have littl

e relevance to the prob-

lems of the layman engrossed in histher own society.

Moreover, until the last war

people they

curiosity or nostalgia which

point was there in studying t
was usually viewed as the romantic red man, a remnant
an embarrassing reminder
that there had been a time when Americans were ruthless
with those who stood in the way of progress? Despite an

of the days long gone, Or as

few Americans had even
heard of the places the an thropologists frequented or the
studied, who were generally small isolated
populations with little place in the power politics of the
modemn world. There seemed to be
attached to either what the anthropologist did or what -
they made of their discoveries. Except for a certain
might be satisfied, what

he American Indian, who

no "practical” value

occasional flurry of popular interest, anthropology (and
the culture concept which is at its heart) was long
sssociated in people’s minds with subject matter and

i ndividuals who are

far removed from the realities of the
—

twfryday world of business and pulit_ié_:s-

“However. the field work which anthropologists did as

pure research, plus

worked, was not entirely wasted.
taught us one thing it was that culture is more
ed or changed like a suit of clothes.
we were advising kept bumping

but they did not know
what they were up against was 2

custom that can be sh

against an invisible barrier,
it was. We knew that

completely different way of organizing life, of
-nd of conceiving the underlying assumptions about the
family and the state, the economic system, and even of

o mankind. ' S g
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the applied projects on which we

If this rich experience
than mere

thinking,
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Part Two Writing (40%) |
You are to write at least 300wmdstadﬁaibcmdmmmmton
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1. BEN (30%) el

YMeHHe pacCUMTHIBATb CBOE BpeMA M CHJIbI, KOHEYHO Xe,
nocturaerca onbiToM. IlpuoGpecTu 3TOT ONMBIT MOMOraeT MOCTOA-
HHBIH KOHTpPOJb Hal coboi. He nossonsante cebe OTBJIEKATHCA He
TONBKO OT HAaMEYeHHOro mnopsamKa pa6oTel, CJAELHTE, YTOOHI
MbICIb OblJla YETKO HarpaBjieHa Ha BbIMOJIHEHHE OlNpeLesleHHOH
leNnyd, TO eCTh AeHCTBHE U MBICJIb Obliid Ob! MOLUHHEHB! [JIaBHOH
LeJIH. |

Kak e pacnpellesIiThb CHJIBl B TpoLecce CaMOR paboThi?
STo 3aBHUCHT OT uUeJIOBEKa, OT ero CamMoHalJIOHATEeJbHOCTH, Ca-
mMokpuTHyHocTH. CJl0)KHOe, TpyHHOe — CHavasa, IOKa CBEXH
CHIIbl ¥ 3anac BPeMEHH AOCTaTOYEeH.

B Hayane yye6HOrO roma ewle He MO BCeM MHCUHNJIHHAM
MPOXOAAT NPakTHYECKHE 32HATHA W BPeMEHH Y CTYIEHTOB CpaB-
HUTENbHO Gostbiue. KImesi CMHCOK peKOMEHNOBaHHOW JIHTepaTy-
Dbl, HAaEO, He OTKJIa/biBasi, MPUCTYMHTb K €€ H3YUYEHHIO, He Ha-
KamJiMBaTh HEBbIYYEHHOro. JeTKHH pacnopsiioK B PacXOMLOBaHHH

BpEMEHH, pEryJlApHbIH CaMOKOHTDOJL B BBITOJIHEHMH 3aaHHH

npenojaBaTeN — rapaHTHA ycrmexa CamoCTOsTe/IbHOH paboThl.
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YV yeHble COBETYIOT TMOCJe aKaJleMHUeCKHX JaHATHH MO pac- ]

AMCAaHHIO CAENAaTh OTAbIX, H BO BpeMs pabOTh! HAX KHUIOH 4Yepes
Ka)<able [OJITOpa-jABa Yaca JenaTh NATHMHHYTHBIH Mepepbls,

pa3MHHKY. ITOObI H3DexaThb W3JTHLLIHEH TPaThbl BPEMEHH Ha IO-

fly4eHHe KHHI B OHONHOTEKE, HALO 3aHUMATBCSL B YHUTaJbHOM

3aie, rge BCe HMeeTCH noa p}"KDH 11 CO3J1aHbl BCE ﬁﬂﬂ[‘ﬂﬂpHﬂTHblE

yCJIOBHA AJIA COCPelOTOUEHHOTrO EHHMHHHH..
2, (LFEHE (30%)

HEMSN RSN —AEEEEERTALOBELH L. 50 TR, FEERL
Fa, EEEEROEASFHY. VERPELHFEEOASXRMLLEL |
1%?¢ﬁ,ﬁﬁ¢5&mﬁmﬁ 5 &I MRETE UFRIZL), FAEEE 4 ]
ERFHR. TREBEERENFL. 1

ﬁﬁ%¢@ﬁﬂﬁmmiﬁﬁm B ThEMA R RE. P4 LERFAL ]
wo—t, AMEGBEEE. HMETRE ETSRRAFREREANSH, i#@l
THRiER. HRTRPEREEEEA.

EEOBREHS 43 ENHE, ﬂﬁT?@%ﬁ?ﬂﬁE@mﬂ @ |

o BEA. THERA. EEASSETREHES, APEMAAHORERE HTE @

St REEHNEMRORSEHE, ﬁ#@ﬂﬁ#mﬁﬂw%mmﬁiﬂﬁﬁrggw?i
. |

g4, SEOUOBGTHSRRLE, BH XL, LHRRRLHZ. K1 TR
wwBs, FEAERXDS. QBAFXES, BAAERHLABNULHRT. &6
OB & AR BEATREROEHS. AT ENIEHRENRR- |

R R PE SO U S S ¢Eaﬂmﬁgﬁﬁﬁﬁ%ﬁmm%xﬁ!€
i, resnEERLNESNERTE '
3. #X (40%) /ue meHpme 250 caoB/.
KagxuM noixeH OuTh uenoBek XXI Bexa?

= EEER

[ Ubersetzen Sie den folgenden Textauszug ins Chinesische! (30%)

I. Relevanz der Ubersetzungsfrage
Die Relevanz von ° Ubersetzungsfragen und thr Zusammenhang mit der

Interpretationsproblematik ist offenkundig.”® Sie ist tiglich europa- und weltweit mit Hinden ’i
IU El'ﬂfﬂﬂ Einige Beispicle mbgen genligen, um du:s 7zu verdeutlichen: (i) In den euro- |
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e Tnsttationen in Strapburg und Brissel ist ein Gropteil der Beamien ausschlieBlich

plische haftigt, Obersetzungen anzufertigen. (ii) Ubersetzungsprobleme treten auf, wenn
. man sich in einem fremden Land bewegt, dessen Sprache man nicht spricht. (iii) :
: ﬂbﬂset:rm'lgSﬁ'&gE" werden zentral, sobald man die Einengung auf Frager der
: Ummmggmmric verldBt und einsieht, daf die merﬁchlicile Kommunikation und alles
menschliche Verstehen im weiten Sinne des Ausdrucks alfi ein Ubersetzen angesehen werden
kann. Damit hingt Zusammen, dap (iv) das Problem der Ubersetzung nicht erst in bezug auf
ferne und fremde Kulturen, sondern >>at home <<*” beginnt, mithin bereits hinsichtlich der
Auperungen anderer Mitglieder der eigenen Sprachgemeinschaft entsteht. Da} man die
Bemerkung eines Studenten, der Stil einer bestimmten Vorlesung sei >>cool<<, direkt, d.h.
ohne Ubersetzung versteht, ist nicht garantiert. Und selbst noch das direkte Verstehen eines
Ausdrucks kann als ein Grenzfall von Ubersetzung, nimlich als >>homophone Ubersetzung
<< (Quine) angesehen werden. Die Ubersetzungsproblematik tritt schlieBlich (v) bereits auch
hinsichtlich dessen auf, was es heipt, sich selbst zu verstehen. Denn letztlich ist ein jeder sich
selbst wohl doch das grofte Ritsel. Auch da also ist Ubersetzung erforderlich. Kurzum:
Ubersetzung ist Kondition menschlichen Femd- und Selbstverstehens, einschlieBlich des
darin involvierten Weltbezugs. Ubersetzung ist Grundvorgang.

® [n einer leicht gekfirzten Fassung erscheint das vorliegendc Kapitel auch in F.
Elberfeld/J Kreuzer/J. Minford/G. Wohlfart: Translation und Interpretation, (= Schriften der
Académie du Midi, Bd. V), Miinchen 1999,9-24.

# W V. O. Quine: Ontological Relativity, in: a.2.0, 47

(Quelle: Giinter Abcl: Sprache, Zeichen, Interpretation. Suhrkamp, Frankfurt/M. 1999, S 101)

I Ubersetzen Sie den folgenden Textauszug ins Deutsche! (30%)

1968 EF A AL “BAUBREL” K “BREE" (Vinval reality) BRRE—FEF
BRER, CULSE-FHATOR ‘B8N ot EERNZSBRHER. R
BN BRI $R. EHERAREASSYRELFEY—HER, BAXRLNE
B MR, AL “£” EREEENRT, “H" REZHNFH, & &
A7 HAPHGERTHAPRURBOHE. B, ANTLLET “EBRRK" &K
R, BRHOFE KB, #THLBEANEBREED, ZEBREALU-FH R
EHgsy. WITRAEMUR E¥IBRER KERL W ESIAEREH MM
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Il Aufsatz (40%)
(Bitte nicht ldnger als 300 Worter!)

Hommentieren Sie den Text “Relevanz der Ubersetzungsfrage”. Achten Sie bitte
darauf, die Aussage “Ubersetzung ist Kondition menschlichen Fremd- und Selbst-

verstehens, einschlieBlich des darin involviertcn Weltbezugs™ zu erortern.
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